
  
    
      
    
  


Ukázka elektronické knihy


			 

			JINDŘICH VACEK

			 

			TŘI MUŽI NA TITANIKU

			 

			Ilustrovala Libuše Vendlová

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			ARGO


			 

			 

			 

			 

			 

			Na vytvoření tohoto díla poskytla autorovi tvůrčí stipendium 
Nadace Český literární fond.

		
				[image: ]
		


		
			
				[image: ]
			

		

		
			
				[image: ]
			

		


		
			 

			Jindřich Vacek

			TŘI MUŽI NA TITANIKU

		
				[image: ]
		

			Ilustrovala Libuše Vendlová.

			Verše přeložil Dušan Zbavitel.

			Obálku s použitím ilustrace Libuše Vendlové navrhl,

			publikaci graficky upravil a sazbu zhotovil Libor Batrla.

			Odpovědný redaktor Jiří Pelán.

			Korektury Miroslava Jarotková.

			Technická redaktorka Alexandra Švolíková.

			Příprava elektronických formátů Kosmas.

			E-knihu vydalo nakladatelství Argo,

			Milíčova 13, 130 00 Praha 3,

			argo@argo.cz, www.argo.cz,

			roku 2022 jako svoji 5171. publikaci.

			Elektronické vydání první.

			 

			ISBN 978-80-257-3749-1 (váz.)

			ISBN 978-80-257-4068-2 (e-kniha)

			 

			© Argo, 2022

			Text © Jindřich Vacek, 2022

			Illustrations © Libuše Vendlová, 2022

			 

			 

			Naše knihy distribuuje knižní velkoobchod KOSMAS,

			sklad: Za Halami 877, 252 62 Horoměřice,

			tel.: 226 519 383, fax: 226 519 387,

			e-mail: odbyt@kosmas.cz, www.firma.kosmas.cz

			 

			Knihy je možno pohodlně zakoupit v internetovém knihkupectví www.kosmas.cz

			 





			 

			 

			 

			 

			 

			Věnováno růži

		


		
			
				
					[image: ]
				

			

			 1.

			Když se loď otřela bokem o ledovec, stál Sanders na úpatí schodiště pod člunovou palubou a čekal na svého muže. V tu chvíli nikdo netušil, že došlo k neštěstí. Pravda, na palubě D vypadli topiči z lůžek, ale na palubě A Thomas Andrews, stavitel Titaniku, zabraný do práce nad plány lodi, náraz vůbec nepocítil. Slabý otřes, provázený skřípavým zvukem, probudil leckterého spáče, ale teprve když kapitán přikázal parník zastavit, rozespalí zvědavci začali vykukovat z kajut na chodbu a někteří se dokonce pustili až na člunovou palubu. Když se loď otřela bokem o ledovec, na stolech v jídelně druhé třídy zacinkalo nádobí a v kuřárně první třídy opozdilci, rozmlouvající o politice či hrající bridž, si sotva povšimli, že se něco stalo, zato v kuchyni se rozsypal plech s čerstvým pečivem. Když Titanic stanul na místě, převládlo mínění, že ztratil list lodního šroubu. Posádka i cestující brali vše na lehkou váhu. Plukovníku Graciemu předložil přítel Clinch Smith kousek ledu a žertem se ho zeptal, jestli si ho nechce odvézt jako suvenýr, a Elmer Taylor kousek ledu odnesl svému známému, který si v posteli četl, kouřil a popíjel whisky, a podal mu ho se slovy „Přinesl jsem vám trošku ledu do drinku“. Část paluby C pokryla spousta ledové tříště a cestující třetí třídy hráli s kusy ledu fotbal.

			Sanders si nebyl jist, jestli je Arthur Brayton jeho muž, ale byl o tom pevně přesvědčen. Zpráva policejního informátora byla příliš stručná. Sandersovi pevně utkvělo v paměti ono ráno, kdy si ho předvolal McShaugnessy. Mohutně se vztyčil nad svým masivním psacím stolem a řekl mu: „Sandersi, mám tu pro vás případ, který vám může velmi pomoct v kariéře.“

			„Ano, pane?“ opáčil Sanders a pomyslel si, že velitelova ryšavá kštice i jeho jméno se dobře hodí k názvu Scotland Yard. Zmínka o možném povýšení ho ihned zaujala, hodlal totiž uzavřít sňatek se slečnou Heather Kellyovou a vyšší plat by mladé dvojici jistě usnadnil život.

			„Samozřejmě to spadá do kompetence Královského irského policejního sboru, ale v zájmu objektivity to připadlo nám. Podívejte se na tohle,“ vybídl ho Skot a podal mu jakési lejstro. Sanders se ho chopil a se zájmem se na něj zadíval. Bylo to policejní hlášení, kterýsi úředník pečlivě přepsal na list papíru informátorovu zprávu: „Vrah z Long Meadows odplouvá na Titaniku do Ameriky. Cestuje sám první třídou.“

			Sandersovi se zrychlil tep. Vrah z Long Meadows! Muž, jehož nenáviděli policisté v celé Británii. Zabiják, který měl na svědomí tři muže zákona a který od oné osudné noci úspěšně unikal spravedlnosti. Kdo toho dostane, ten si věru vyslouží ostruhy. Příběh vraždy v Long Meadows byl poměrně jednoduchý. Přestože Británie vedla v Irsku smířlivou politiku home rule, takže zchladila horké hlavy, pokračovali irští nacionalisté v pašování zbraní, a to přes Anglii. Dovážený arzenál ukrývali porůznu, zejména na venkovských hřbitovech, a to byl právě příběh Long Meadows. Když jedné noci ukrývali Irové zbraně na tamním hřbitově, překvapila je tříčlenná policejní hlídka. Zdálo se, že provinilci neuniknou zatčení, když tu se ze tmy vynořil další muž a policisty ze zálohy postřílel. Dva byli mrtví na místě, třetí zemřel nazítří v nemocnici. Policejní aparát se okamžitě pustil do práce, ale totožnost neznámého střelce se odhalit nepodařilo.

			„Je to hodně neurčité, pane,“ mínil Sanders.

			„Pro schopného muže jako vy je to velká příležitost,“ prohlásil McShaugnessy. „Máte sedm dní na to, abyste se mezi cestujícími pokusil identifikovat pachatele. Tady máte,“ zašátral v zásuvce stolu, „lodní lístek první třídy a nějaké peníze. Budete si ovšem muset… ehm… opatřit vhodnější oblečení, první třídou samozřejmě cestuje společenská smetánka. Už jste byl někdy na moři, Sandersi?“

			„Ještě ne, pane.“

			„Nevadí, zvyknete si. Tyhle velké zaoceánské parníky jsou plovoucí paláce, na těch mořskou nemoc nedostanete.“

			„Máte představu, pane, kolik osamělých cestujících první třídy může na lodi být?“

			„Netuším, Sandersi, ale vyžádejte si od kapitána seznam cestujících. Pošleme mu telegram se žádostí, aby vám všemožně vycházel vstříc.“ A velitel vítězoslavně dodal: „Bude to pro vás po všech stránkách velký zážitek. Loď, na které se poplavíte, není nic menšího než slavný Titanic.“

			Když Sanders odešel, zazvonil na stole telefon. Jakmile McShaugnessy uslyšel hlas na druhém konci drátu, rázem ztuhl v uctivém pozoru. „Ano, pane, vzal jsem si ho osobně na starost, pane. Posílám na Titanic spolehlivého muže. Jistě, pane, je to všechno na mou osobní zodpovědnost, pane. Můžete být klidný, pane.“

			 

			Sanders tedy stál na úpatí schodiště a čekal na Braytona. Nevěděl s určitostí, jestli je to vrah z Long Meadows, ale pevně v to věřil. Brayton cestoval první třídou, byl sám, původem byl Ir, a co víc, cestoval pod falešným jménem. Jeho pravé jméno znělo George Andrew Brereton. Čekal však marně. Brayton s neomylným instinktem hazardního hráče vycítil, že partií se Sandersem mnoho nezíská, a vydal se do kuřáckého salonu, aby si našel movitější oběť.

			Sanders čekal marně. Většina cestujících už ulehla k spánku, jen pár opozdilců jako ti v kuřáckém salonu bdělo. Lucien P. Smith hrál se třemi Francouzi bridž a téhle hře holdoval i „náš kroužek“, jak plukovník Gracie nazval skupinku kolem Helen Candeeové. A Cedric, Sandersův společník, seděl ve své kabině a vyťukával na remingtonce svůj nekonečný dopis.

			 

			Děvenko,

			jestli moře zanese tuhle schránku na břeh, někdo ji otevře a zašle Ti její obsah, nejdříve ze všeho si přečteš tenhle rukou psaný lístek. Vidíš, když jsem se chystal mezi domorodce Jižní Ameriky a bral si s sebou tyhle uzavřené plechové válce, do jakých entomolog ukládá své úlovky, abych v nich pro případ, že mě potká nehoda, ponechal své zápisky, moc ses mi smála. Říkala jsi, že si je domorodci postaví na oltář a budou je uctívat, a já jsem se Ti marně snažil vysvětlit, že domorodci se předmětů ze světa bílých bojí. Teď Ti jedna taková schránka – ač naděje na to je malá – možná přinese můj dopis, protože my dva se už nejspíš nesetkáme.

			Naše loď se potápí. Před chvílí na mě zaklepal cestující z ve­dlejší kabiny a požádal mě, abych přestal bušit do psacího stroje, že jeho žena nemůže usnout. Byl to ovšem nesmysl, stěny kabin jsou tak silné, že můj stroj přes ně nemůže být slyšet, ale já jsem ho ujistil, že si budu počínat šetrněji, a dal jsem mu pro ženu prášek na bolení hlavy. Věděl jsem, že je to zbytečné, protože když jsem se před chvílí zdržoval u dveří, zaslechl jsem na chodbě kroky a kohosi, jak říká: „Za půldruhé hodiny bude tohle všechno na dně.“ Odpusť mi tedy, děvenko, jestliže už svůj dopis nedokončím. 
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			2.

			Sandersova cesta začala onoho desátého dubna na londýnském nádraží Waterloo. Poté co odjel zvláštní vlak odvážející do Southamptonu cestující druhé a třetí třídy na Titaniku, byla přistavena další souprava, mající dopravit do přístavního města pasažéry první třídy. Na nástupišti postávala spousta lidí. Mezi nimi vynikal vysokou postavou štíhlý muž s knírem a s hlavou lehce nachýlenou na stranu. Na hlavě klobouk a v ruce vycházkovou hůl. U jeho nohou seděl erdelteriér Kitty. Tenkrát to Sanders ještě nevěděl, ale oním mužem nebyl nikdo jiný než John Jacob Astor, příslušník milionářské dynastie pocházející z Německa. Jeho praděd, rovněž John Jacob Astor, stojící v čele mocné Americké kožešinové společnosti, zasáhl o sto let dříve do dobývání amerického Západu tím, že vyslal dvě výpravy na oregonské pobřeží, ale jeho podnik ztroskotal a pevnost, kterou tam jeho lidé postavili, o tři roky později připadla britské konkurenci. Jeho potomek postávající to ráno na nástupišti nádraží Waterloo však podnikal cestu mnohem méně dobrodružnou. Vlastně to byla cesta poněkud skandální, protože krátce předtím se milionář rozvedl a oženil se s osmnáctiletou dívkou, mladší než jeho vlastní syn. Celá záležitost samozřejmě rozbouřila hladinu jeho společenských kruhů, a tak se s chotí načas uchýlil na Starý kontinent, dokud se rozruch neutiší. To vše se však Sanders dozvěděl teprve na palubě lodi. O něco dále stál lehce nahrbený člověk v brýlích, doprovázený ženou, zřejmě svou manželkou. Tím nenápadným mužem byl americký novinář a v posledních letech úspěšný spisovatel Jacques Futrelle, proslulý svými detektivními příběhy o profesoru Augustu S. F. X. Van Dusse­novi, zvaném Myslící stroj. Shodou okolností právě ti dva, John Jacob Astor a Jacques Futrelle, spolu měli prožít poslední okamžiky na palubě tonoucího Titaniku.

			Tu a tam kolem sebe Sanders zaslechl americkou angličtinu, což mu připomnělo jednu nepříjemnou okolnost jeho poslání: na odhalení pachatele nebude stačit britský Scotland Yard, natožpak Královský irský policejní sbor – bude třeba požádat o pomoc také americkou policii. Bylo totiž docela dobře možné, že zločinu se dopustil americký Ir, jeden z těch, které bída v rodné zemi vyhnala za oceán. Sanders vyndal z kapsy hodinky, aby čas na nich porovnal s časem na velkých nádražních hodinách, ale sotva je vzal do ruky, zarazil se: jeho laciné hodinky ani v nejmenším neladily se zevnějškem cestujícího první třídy, o který se postaral Yard. Rychle zastrčil hodinky zpátky do kapsy a bezděky se rozhlédl. Strnul. Nedaleko něho zády obrácena k němu postávala mladá žena, která mu postavou, účesem i pláštěm připomněla Heather. Věděl arci, že to není jeho snoubenka, ale ten nečekaný pohled ho zasáhl jako blesk a on si znovu uvědomil, jak velmi má Heather rád…

			Ve vlaku do Southamptonu, sestávajícím jen z vozů první třídy, seděli v kupé čtyři – manželé středního věku, tichý pán kolem čtyřicítky a Sanders. Žena si ani ve vlaku nesundala rozměrný, bohatě zdobený klobouk a její muž nasadil sebevědomý výraz hodný ministerského předsedy. Tichý pán u okna si četl knihu tištěnou cizím písmem, snad řeckým či ruským, a oba manželé většinou mlčeli. Sanders zalitoval, že si s sebou také nevzal nějakou četbu, ale před odjezdem z Londýna nepomyslel na to, že přijdou chvíle, kdy bude odsouzen k nečinnosti.

			Oč snáz však probíhala cesta z Londýna, o to hůř se Sandersovi vedlo v Southamptonu. V přístavu se to hemžilo lidmi, a to nejen cestujícími, ale také jejich příbuznými a přáteli, kteří se s nimi přišli rozloučit. Do davu zajížděly automobily, vrchovatě naložené zavazadly, a přístavní jeřáby zvedaly na palubu lodi objemnější náklad, rozměrné bedny, a dokonce i automobily. V jednu chvíli nad hlavami přítomných stoupala s mírným houpáním klec, v níž zaujímal místo šimpanz. Zvíře se přidržovalo mříží a na ty dole cenilo zuby. Titanic sám se tyčil vysoko nad přístav a svými rozměry vzdáleně připomínal mohutnou katedrálu či pevnost. Bože, vždyť je to hotové menší město, pomyslel si Sanders. Předem si sice promyslel, jak bude na lodi postupovat, ale pohled na obří plavidlo a na množství lidí, kteří se na ně chystali nastoupit nebo kteří už se nalodili, mu na chvíli vzal dech. Jak se tak díval na Titanic, nechtěně vrazil do jakéhosi muže. Zdvořile se omluvil a neznámý nasadil povýšený výraz; teprve pak si Sanders všiml, že jeho protějšek třímá klec s papouškem. Málem se zastyděl; zjevně tady vysekl kompliment sluhovi. Tu se však ozval žalostný výkřik a Sanders uviděl, že jen pár kroků od něho upadl na zem malý hošík, a hrozilo, že lidská vlna se přes něj přelije. Rázně, jak to měl ve zvyku, si k němu Sanders proklestil cestu, hošíka zvedl a podal ho do náručí poděšené matky. Sluha s papouškem se mezitím ztratil v davu.

			Když se konečně Sanders s pomocí palubního personálu dostal na loď a posléze i do své kabiny, nemohl se zdržet obdivu. Kabina byla zařízena jako přepychový pokoj. Pravda, velká postel v rohu působila poněkud neobvykle, ale jinak tu stál pěkný stůl, čalouněné židle či spíše křesílka, pohovka, na stěně viselo velké zrcadlo a stěny zdobilo vkusné čalounění. Silné elektrické světlo večer tu bylo samozřejmostí. Tak rád by Sanders obýval s Heather podobně vybavený byt, ale bylo nabíledni, že ani když se mu podaří vraha z Long Meadows najít, bude povýšen a dostane vyšší plat, nebude si takové bydlení moct dovolit. Plavba na Titaniku byla nepochybně vrcholem přepychu v jeho životě.

			 

			Zatímco se Sanders zabydloval ve své kabině, kapitán lodi Edward J. Smith ve své kajutě v zadní části navigačního můstku rozmlouval se svými hosty. Nechyběli mezi nimi ani novináři a Smith se jim nikterak nevyhýbal, ba právě naopak: čím více o Titaniku psali, tím lépe to bylo pro společnost White Star Line, která loď vlastnila. Odpovídal proto svým tichým, klidným hlasem na jejich dotazy, a tu právě když byl v nejlepším, vstoupil do kajuty starší radiotelegrafista Titaniku Phillips, přáteli přezdívaný Jack, a podal kapitánovi depeši. „Spěšný vzkaz, pane,“ pronesl na vysvětlenou.

			Smith si telegram přečetl. Stálo v něm:

			 

			POSKYTNETE VESKEROU PODPORU CESTUJICIMU I. TRIDY ROBERTU SANDERSOVI.

			 

			A následoval podpis budící respekt.

			Kapitána poněkud zarazilo slovo „podporu“, ale pomyslel si, že půjde nejspíš o nějakého prominentního pasažéra, dobře zapsaného u vedení společnosti, a obrátil se tedy na šestého palubního důstojníka Moodyho, který se tam nachomýtl, podal mu telegram a požádal ho: „Vyhledejte prosím toho pána a proveďte ho po lodi. Zajímá se o něj vedení společnosti… Hm, je zvláštní, že se o něm nezmínil pan Ismay, je přece na palubě… No nic, ujměte se toho člověka, pane Moody.“

			Phillips se měl k odchodu. Byl to Angličan, ale nějaký čas žil v Irsku.

			 

			Okamžik nato už Moody klepal na dveře Sandersovy kabiny. „Posílá mě k vám kapitán,“ vysvětlil, poté co se představil.

			Sanders přikývl. „Už jsem vás očekával,“ řekl.

			Moody lehce stáhl koutky úst. Sandersovo sebevědomí se mu příčilo, ale ovládl se a pokračoval. „Možná byste si rád prohlédl loď. Provedu vás,“ navrhl.

			„To by od vás bylo velmi laskavé a možná vaši nabídku později využiji, ale teď potřebuji okamžitě mluvit s kapitánem,“ opáčil policista.

			„Obávám se, že to nebude možné, pane. Právě totiž vyplouváme. Všichni hosté už loď opustili a kapitán podepisuje hlášení společnosti. Později si na vás jistě udělá čas…“

			„Bohužel musím na svém přání trvat,“ naléhal Sanders. „Jde o záležitost nejvyšší důležitosti.“

			Moody už měl na jazyku pádnou odpověď, ale pak si vzpomněl na telegram ve své kapse a tomu druhému ustoupil. „Dobrá, pojďte tedy. Uvidíme, co se dá dělat,“ uvolil se.

			Krátce nato stál už Sanders v kapitánově kajutě. Smith byl znám jako příjemný člověk, ale neústupnost cestujícího i jeho poněkud rozladila.

			„Vyrozuměl jsem, pane, že vás ke mně přivádí neodkladná záležitost, a vedení naší společnosti mě požádalo, abych vám poskytl všemožnou podporu,“ zahájil rozhovor. „Co tedy máte na srdci? Ven s tím.“

			„Pane, jsem policejní důstojník a na vaší lodi mám mimořádné, velmi obtížné poslání. Bez pomoci vás a vašich mužů si sotva poradím,“ připustil Sanders.

			Kapitán překvapeně svraštil obočí. Takovou zprávu vskutku nečekal.

			„Policejní důstojník? A mimořádné poslání, říkáte? Děsíte mě, pane. Máme snad na lodi zločince? Nebo se tu nedej bože nějaký zločin chystá?“

			Policista, spokojen účinkem vlastních slov, na kapitánovu otázku odpověděl rovněž otázkou. „Slyšel jste o vraždě v Long Meadows, pane kapitáne?“

			„O vraždě v Long Meadows? Myslíte ten ohavný zločin, kdy jakýsi Ir zabil tři policisty?“

			„Ze zálohy,“ přikývl Sanders. „Střelil je do zad.“

			„Chcete snad říct, že moje loď, Titanic, má s onou vraždou něco společného?“

			„Vrah těch tří policistů je podle všeho na palubě. A mně připadl nelehký úkol ho identifikovat…“

			„Nerozumím,“ zabručel kapitán. „Jak ho hodláte identifikovat? Kde? A podle čeho?“

			„Povím vám, co víme. Nemusím samozřejmě zdůrazňovat, že jde o věc nanejvýš důvěrnou.“

			„Samozřejmě,“ přikývl Smith.

			„Dostali jsme hlášení od policejního informátora, že dotyčný odplouvá do Ameriky na Titaniku.“

			„Řekněme, že je skutečně na Titaniku, ale co o něm víte ještě? Podle čeho ho poznáte?“

			„Bohužel toho víme jen velmi málo. Informátor nám už sdělil jen to, že onen muž bude cestovat sám, a to první třídou.“

			„Jen sám a první třídou…,“ opakoval kapitán. „Co to znamená, pane Sandersi, že cestuje sám? Že cestuje bez rodiny? Bez služebnictva?“

			„To bohužel nevíme,“ připustil Sanders. 

			„Tak čím se chcete řídit?“ nechápal kapitán.

			„Budu se muset zaměřit na všechny muže, kteří cestují první třídou bez jakéhokoliv doprovodu.“

			„Člověče, těch bude dobrá stovka, dost možná jich bude i sto padesát. Na jejich prověření máte zhruba týden, to je nějakých dvacet mužů za den. To by stěží zvládlo celé oddělení Scotland Yardu.“

			„Zaměřím se na Iry, pane.“

			„Na Iry, hm. Jenže kdo je tady vlastně Ir? Jsou Irové, kteří žijí léta ve Spojených státech…“

			„Toho jsem si vědom, pane. Scotland Yard požádá o pomoc americkou policii.“

			„… a někteří z nich ani nemají irská jména. Navíc mohou být ze smíšených manželství, i když u Irů bych to příliš nepředpokládal. Ale i tak… Co když na vaše muže v Long Meadows střílel fanatik, který měl jen irskou matku?“

			„Budeme doufat, že tomu tak nebylo.“

			„Dobrá,“ vzchopil se kapitán, „a čím vám teď mohu pomoci já?“

			„Především bych potřeboval seznam cestujících.“

			„A dál?“

			„Dál bych rád využil laskavé nabídky vašeho důstojníka a dal se provést po lodi.“

			„Chápu. Seznam cestujících vám mohu dát k dispozici. Zatím to ovšem bude jen seznam těch, kteří vypluli ze Southamptonu. Jistě víc než sto cestujících první třídy nastoupí na loď v Cherbourgu. Přistaneme ovšem také v irském Queenstownu, ale tam sotva přistoupí cestující první třídy. Tam nastupují hlavně pasažéři třetí třídy, chudí lidé. Jsou to opravdoví ubožáci, které jejich země neuživí nebo které zlákala vidina snadného zbohatnutí v Novém světě.“

			„Děkuji. Možná by mě mezitím někdo mohl provést po lodi, hlavně v prostorách první třídy.“

			„To pochopitelně mohu zařídit. Jistě se vás rád ujme pan Moody. Nebude to krátká procházka, kabiny první třídy se nacházejí celkem na šesti z osmi palub. Několik je jich na člunové palubě… Vyznáte se trochu v lodích?“

			„Lituji, pane, jsem na moři poprvé. O lodích nevím vůbec nic. A rovnou se vám přiznávám, že ani nejsem zvyklý pohybovat se v první třídě.“

			„Rozumím,“ zasmušil se Smith. „V tom případě je ovšem váš úkol o to obtížnější. Bylo by skvělé, kdybyste měl k ruce někoho, kdo se na lodi vyzná a kdo je mezi cestujícími první třídy jako ryba ve vodě… Popřemýšlím se svými důstojníky, jestli nás někdo nenapadne. Ale abych se vrátil k těm kabinám první třídy… Titanic má celkem osm palub, tedy jakýchsi poschodí, chcete-li. Té nejvyšší se říká člunová a dál paluby označujeme odshora dolů písmeny A, B, C, D, E, F a G. Kabiny první třídy jsou rozmístěny od člunové paluby až po palubu E včetně. Tedy po většině palub lodi.“

			Sanders přikývl, ale kapitánova slova ho příliš nepotěšila. Jeho poslání bude o poznání obtížnější, nežli tušil.

		




















Toto je jen ukázka elektronické knihy, obsahuje pouze vybrané kapitoly.
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